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ОСОБЛИВОСТІ УДОСКОНАЛЕННЯ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ 

СТУДЕНТІВ НЕФІЛОЛОГІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ


Стаття присвячена розгляду поняття «мовна компетенція», визначенню деяких особливостей її удосконалення під час викладання української мови за професійним спрямування. Основна увага приділена специфіці дефінування терміна «мовна компетенція», складовим, що дають можливість підвищити її рівень.
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Зважаючи на той факт, що головною метою викладання українознавчих дисциплін студентам-нефілологам у вищій школі, є формування такого універсального поняття як компетенція загалом і мовної зокрема, ми вважаємо логічним розглянути деякі особливості її формування, що вельми актуально в контексті фундаментальної підготовки майбутніх фахівців різних галузей.

Розпочати необхідно з уточнення самого терміна, який є загальновживаним, але, на жаль, не загальноприйнятим. Так, на сьогодні у гуманітарному дискурсі, окрім терміна мовна компетенція, активно використовуються такі терміни як: комунікативна компетенція, соціолінгвістична, лінгвокультурна тощо. Як відомо, термін мовна компетенція до наукового дискурсу був уведений Н. Хомським, який визначав це поняття як знання мови у противагу мовному використанню [3, с. 21]. На його думку, мовна компетенція носія мови складається із суми усіх знань про мову, яка й виступає підґрунтям граматики. Лінгвіст вибудовував свою концепцію в ідеалістичному дусі, про що свідчить одне з вихідних положень про ідеального мовця-слухача, який має існувати в абсолютно однорідній мовній спільноті. На противагу Н. Хомському, американські соціолінгвісти висувають поняття комунікативної компетенції. Так, дослідник Д. Хаймс підкреслював, що компетенція передбачає не лише володіння граматикою та словником, а й знання умов, ситуацій, у яких відбувається мовленнєвий акт [5, с. 14]. Основна ж відмінність між мовною компетенцією Н. Хомського й комунікативною компетенцією Д. Хаймса полягає саме в погляді на мовця-слухача: для Н. Хомського – це ідеальний мовець-слухач, тобто носій мови з абстрактним мисленням; натомість Д. Хаймс розглядає реального мовця-слухача в реальному мовному колективі, який використовує мову в ситуативно зумовленому вживанні.

У сучасних дослідженнях намітилася тенденція до більш частотного вживання терміна комунікативна компетенція, але визначають його по-різному. У одних – це рівень сформованості міжособистісного досвіду, необхідного індивідові, щоб у межах власних здібностей та соціального статусу успішно функціонувати в певному суспільстві; в інших – це спроможність людини здійснювати спілкування як складну багатокомпонентну динамічну цілісну мовленнєву діяльність, на характер якої можуть впливати різноманітні фактори; або як здатність координувати взаємодію окремих її компонентів задля забезпечення ефективності та результативності комунікації. 

Поряд із таким термінами як мовна й комунікативна компетенція, використовують й термін соціолінгвістична компетенція, яку дослідники вважають необхідною умовою для ефективного міжкультурного спілкування, оскільки така компетенція передбачає не лише знання мови, але й обізнаність у соціальних структурах та соціальних контекстах.

Ситуація невизначеності у терміносистемі щодо функціонування термінів мовна компетенція, комунікативна компетенція та соціолінгвістична компетенція призводять до того, що деякі дослідники вдаються до занадто широкого тлумачення поняття компетенції. Так, зокрема Ф. Бацевич у «Словнику термінів міжкультурної комунікації» [1] наводить 11 визначень різних термінів, по суті, одного поняття – компетенції саме в лінгвістичному аспекті: компетенція інтерактивна, мовна, комунікативна, крос-культурна, культурна, лінгвокультурна, міжкультурна, прагматична, предметна, соціокультурна, феноменологічна. Наявність такої великої кількості понять, з одного боку, унеможливлює запропонування єдиного та всеохопного терміна, що відображав би всю суть феномена мови як такої, а, з іншого боку, – призводить до того, що певна кількість запропонованих автором дефініцій, фактично, дублюють одна одну. Так, Ф. Бацевич визначає інтерактивну компетенцію як “сукупність умінь необхідних у спілкуванні в різноманітних умовах з різними комунікантами”, комунікативну компетенцію автор визначає в такий спосіб: “сукупність знань і умінь учасників міжкультурної комунікації, в спілкуванні в різних умовах, із різними комунікантами”, тобто ми бачимо, що інтерактивна компетенція відрізняється від комунікативної лише тим, що інтерактивна – це “сукупність умінь”, а комунікативна компетенція – це ще “сукупність знань”. Мовну ж компетенцію автор визначає як “знання учасниками міжкультурної комунікації мови (мовного коду), якою здійснюється спілкування, передусім володіння всіма рівнями мови, стилістикою мови і мовлення, правилами, за якими створюються конкретні мовні конструкції та повідомлення, здійснюється їхня трансформація” [1].

На нашу думку, поняття мовної та комунікативної компетенції є взаємно залежними, тобто мовна компетенція певного індивіда апріорі вже має передбачати наявність комунікативних навичок. Тому поняття мовна компетенція є більш універсальним, оскільки розглядається як здатність людини розуміти та відтворювати мову не лише на певному рівні, а й відповідно до різноманітних цілей та специфіки ситуації спілкування. Людині недостатньо лише знати систему мови на всіх її рівнях, володіти правилами породження речень, сконструйованих відповідно до граматичних норм, але й необхідно адекватно завданням і ситуації спілкування здійснювати свій вплив на співрозмовника та згідно з цим вживати мовленнєві висловлювання – тільки в цьому разі можемо говорити про повноцінне володіння мовою, бо лише так реалізується основна її функція – комунікативна. Отже, ми вважаємо, що мовна компетенція має розглядатися як індивідуальна динамічна категорія, в якій відбивається єдність мови й мовлення, тобто це спроможність мовців застосовувати у комунікативній практиці знання із засвоєної мови. Подібну думку щодо розмежування мовної й комунікативної компетенції відстоює й дослідниця Н. Шумарова, яка визначає мовну компетенцію не просто як знання системи мови та правил її використання, але і як реалізацію цих знань у численних комунікативних актах [4, с. 14].

Таким чином, мовна компетенція – це змінне поняття, яке можна розвивати й удосконалювати впродовж життя. 

Повертаючись до нашого ідеального (за Н. Хомським) мовця-слухача, тобто студента нефілологічної спеціальності, варто виходити з того, що цей студент є, ймовірно, українсько-російським білінгвом, враховуючи особливості мовної ситуації України, із перевагою якоїсь однієї з контактних мов. При особистісному підході до формування мовної (українськомовної) компетенції, визначальним фактором впливу є базова (рідна) мова як первинна для індивіда структура, що накладатиме значний відбиток на формування комунікативних умінь і навичок. Продовжувати процес удосконалення вже набутих умінь і навичок, що в сукупності репрезентують певний рівень мовної компетенції, студенти будуть під час опанування української мови за професійним спрямуванням. Вивчення курсу української мови за професійним спрямуванням, який передбачає знанням студентами всіх мовних норм, а отже, допомагає майбутнім фахівцям різних галузей не лише уникати помилок інтерференційного характеру, а й оволодіти навичками оптимальної мовної поведінки у професійній сфері, значно підвищивши тим самим рівень своєї мовної компетенції. 

З метою покращення українськомовних комунікативних умінь і навичок студентів необхідно, на нашу думку, значну увагу приділяти не лише на спеціальним заняттям із розвитку зв’язного мовлення, а й аспектним заняттям з вивчення лінгвістичного матеріалу. Такий процес може бути успішним лише за умови систематичної й цілеспрямованої роботи, що передбачає активну мовну діяльність студентів на основі різних видів вправ, які б сприяли активізації засвоєних знань щодо вживання мовних норм, а також уміннями висловлювати власні думки (усно й письмово) відповідно до комунікативного завдання. Звичайно, ефективність формування мовної компетенції залежить від цілеспрямованого пошуку шляхів удосконалення організації мовної освіти, свідомого проектування змісту навчання на основі оптимального поєднання традиційних й інноваційних педагогічних технологій, дидактичних методів і прийомів. Вважаємо за доцільне під час роботи над покращенням рівня української мовної компетенції сучасних студентів використовувати такі групи завдань: комплексні (засвоєння мовної одиниці, її значення, форми, функції, способи вживання в мовленні); передмовленнєві (імітаційні, конструктивні й трансформаційні завдання, що допомагають оволодіти передмовленнєвими навичками – орфоепічними, лексичними, граматичними, правописними); мовленнєві (завдання, побудовані на основі тексту, навчальної мовленнєвої ситуації,ситуативно-тематичної групи слів, спрямовані на самостійне моделювання мовленнєвої ситуації). 

Безумовним є той факт, що для викладача вищого навчального закладу важливо встановити творчі стосунки зі студентами. Одним з ефективних видів співтворчості є ділова гра як засіб тестування здібностей, що передбачає моделювання функцій структур (організацій, колективів, органів управління) та дій їхніх працівників, спрямованих на пошуки найкращого варіанту розв’язання певних завдань, ситуацій, проблем. Актуальність ділової гри в тому, що вона дає змогу учасникам розкрити свої можливості, навчитися займати активну позицію, здійснити умовний перехід студента з навчальної діяльності на професійну – з відповідною трансформацією предмета, мотивів цілей, засобів, способів і результатів діяльності. Динаміка ділової гри – у поступовому розвитку від «традиційного» до «знаково-контектуального» навчання, що відтворює предметні й соціальні ситуації, допомагаючи таким чином студентові пройти первинне тестування на засвоєння лекційного й практичного матеріалу [2, с. 5]. Простіше кажучи, застосування методу ділової гри даватиме можливість студентам практично відшліфовувати свої знання з мови, розвивати й удосконалювати свої комунікативні уміння й навички.

Отже, говорячи про особливості удосконалення українськомовної компетенції, ми маємо враховувати той факт, що складна мовна ситуація України, що полягає в поширенні двох споріднених й доступних мов – української й російської, вже апріорі ускладнюватиме процес удосконалення мовної компетенції, оскільки передбачатиме від мовця додаткових зусиль щодо розмежування контактних мов. При чіткому демінуванні мовної компетенції як універсальної категорії, удосконалити її допоможуть, окрім глибинних теоретичних знань, практичні навички користування у найрізноманітніших комунікативних ситуаціях професійного спрямування, що мають бути вміло змодельовані викладачем української мови на заняттях у формі ділової гри.
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Особенности усовершенствования языковой компетенции студентов нефилологических специальностей

В статье рассматривается понятие «языковая компетенция», определены некоторые особенности ее усовершенствования во время преподавания украинского языка по профессиональной направленности. Основное внимание уделено специфике определения термина «языковая компетенция», составляющим, которые дают возможность повысить ее уровень.
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Features of perfection of the language competence of students of non-philological specialties

The article considers the concept «language competence», defined some features of improvement at the time of teaching business Ukrainian language. In this article gave definition the term «language competence», described the components which increase level of this competence.
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